The Text of Don Quixote
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Modern English Translators

DanieL E1SENBERG

IKE THE EDITOR OF a text, a translator is creating a text as well.

The translator must, of course, choose a text (or perhaps multiple

versions of a text) in the original language. Given the heated debate
over the text of Don Quixote during the last thirty years, and the lack of a
general consensus about which of the several competing editions is most
worthy of use,’ it may be helpful to examine how the translators have
approached the question of the work’s text. As will be seen, some are
aware of the problems and carefully explain how they have handled the
text, while others are less informative or seemingly ignorant of the whole
situation. First the translations will be reviewed chronologically; then we
will examine how the translators have handled some key textual points.

The eatliest translators are the ones who go into the greatest depth
about textual questions. John Ormsby is the eatliest translator (1885)
whose version is still in current use, free for the taking on the Internet,
though without his careful notes and with his Introduction much
abbreviated.* He comments on the process of establishing an accurate
text: “The London edition of 1738, commonly called Lord Carteret's
from having been suggested by him, was not a mere edition de luxe. It
produced Don Quixote in becoming form as regards paper and type, and

1 I recommend the use of Rico’s edition, by far the most painstaking and best
documented; see my review article “Rico, por Cervantes.”

2 To my knowledge no English translation other than Ormsby is available on the
Internet, whether for sale or for free downloading.
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